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сического подлежащего и  лексического сказуемого. По-
добными примерами использования инверсии являются 
также следующие предложения: “It was a great deal of work 
for everyone,” says Fusco, “ALF was funny and full of inven-
tion. His movement was so expressive that once I actually 
could see the puppet blush,” says Max Wright.

Однако следует учитывать, что, если подлежащее 
выражено местоимением, то использование инверсии 
в данном случае невозможно. Примером данного исклю-
чения является: “ALF is hoping someone will come across 
with a nice offer,” he says.

В данной статье, мы также встречаемся с  грамма-
тической инверсией с  конструкцией there is/ there are. 
В  данном случае инверсия является объективной и  не 
несет эмоциональной нагрузки. Примерами данной ин-
версии являются: “But there was great chemistry between 
Max’s character and ALF.”,”Believe me, there was no joy on 
the set,” Schedeen says.

В данной статье мы встречаем предложение, в котором 
употребляются сразу три случая использования инверсии: 
“On the last night of filming there was one take, and Max 
walked off the set, went to his dressing room, got his bags, 
went to his car and disappeared,” recall Anne Schedeen”. Во-
первых, в данном предложении мы встречаемся с грамма-
тической инверсией с оборотом there is/ there are, «there 
was one take», данная инверсия выполняет грамматиче-
скую функцию, является объективной и не несет особой 
смысловой нагрузки, в  отличии от примеров стилисти-
ческой инверсии; во‑вторых, в  данном предложении ис-
пользуется инверсия при прямой речи «recalls Anne Sche-

deen», в данном случае мы уже говорим о стилистической 
инверсии, которая является полной и  служит для выра-
жения лексического подлежащего и лексического сказу-
емого. Третьим случаем использования такого феномена, 
как инверсия, является пример стилистической инверсии. 
В данном примере на первое место в предложении выне-
сено распространённое обстоятельственное выражение 
«On the last night of filming». Известно, что в английском 
языке слова и выражения, которые стоят в начале предло-
жения имеют наибольшую смысловую нагрузку. В данном 
случае использование стилистической инверсии опреде-
ляется экспрессивно-стилистическим причинами, жела-
нием достигнуть большей эмоциональности предложения.

По результатам данных исследований можно сделать 
вывод о том, что инверсия в современных периодических 
изданиях является достаточно распространенным явле-
нием. В  большинстве случаев в  публицистических ста-
тьях используется грамматическая инверсия, а  именно 
инверсия с  конструкцией there is/there are, а  также ин-
версия, используемая при выражении вопроса. Стилисти-
ческая инверсия не является популярной при написании 
публицистических работ, так как в  основном использу-
ется в литературных произведениях, позволяя облагоро-
дить язык и  сделать его более ярким и  выразительным. 
В периодических же изданиях язык должен соответство-
вать определенным нормам, не допускающим больших 
отклонений, поэтому среди стилистической инверсии, ис-
пользуемой при написании публицистических текстов, 
можно выделить только инверсию, используемую при 
прямой речи.
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В статье рассматривается понятие «диалог культур» и средства репрезентации данного понятия в ан-
глийских антиутопических романах «О дивный новый мир» О. Хаксли и «1984» Дж. Оруэлла; способы выра-
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жения иронических контекстов в названных романах — антиутопиях; проводится лингвостилистический 
анализ данных романов.
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Внаши дни диалог культур — очень масштабное и по-
вседневное явление. Данное понятие существует уже 

давно и всегда проявлялось там, где разные народы всту-
пали в контакт. В настоящий момент она исследуется раз-
личными учеными  — философами, психологами, куль-
турологами, педагогами. Однако диалог культур  — это 
не только проблема различных областей социально-фи-
лософского и  психолого-педагогического знания. Уни-
кальную возможность в  этом отношении представляет 
собой творчество писателей, в  котором в  литературной 
форме выражен диалог различных культур.

Творчество британских писателей, работавших 
в  жанре антиутопии, не раз становилось объектом вни-
мания исследователей. Однако, никто из ученых (как 
лингвистов, так и  литературоведов) никогда не затра-
гивал вопрос репрезентации диалога культур в их произ-
ведениях.

Менее изученным в рамках данной темы является сти-
листический аспект репрезентации «диалога культур» 
в антиутопических английских романах.

Окончательному утверждению феномена антиуто-
пизма в  практике литературы способствовал мировоз-
зренческий кризис на рубеже ХIХ–ХХ  вв. Начиная 
с  этого времени, художественный мир утопических про-
изведений прошел ряд этапов. За этот период времени 
созданы сотни антиутопий — «хороших и плохих, напи-
санных с  гуманистических или, напротив, реакционных 
позиций, выражающих искреннюю озабоченность нега-
тивными тенденциями общественного развития либо рас-
считанных на дешевую сенсацию» [4, c. 10]. Но среди них 
особым образом выделяются несколько произведений, 
оказавших большое влияние на формирование всей за-
падной футурологической мысли. К их числу принадлежат 
романы Олдоса Хаксли «Дивный новый мир» (“Brave 
New World”) и Джорджа Оруэлла «1984».

В обоих произведениях во главу угла становится то-
тальная организация общества, которая «имеет след-
ствием полнейшую унификацию людей в рамках каждого 
социального слоя.

Диалогизм романов-антиутопий основывается на так 
называемом «общении» между тоталитарной культурой 
и  культурой, которая построена на аксиологической мо-
дели общества. Антиутопия переосмысливает тексты 
других жанров и  создает специфическую, с  использова-
нием собственных символов и  мотивов, пародию на ро-
довую амбивалентность утопии.

Характерными чертами антиутопий в  плане содержа-
тельной тематики являются следующие ориентиры:

• антиутопия представляет модель какого-либо госу-
дарства, его политической структуры;

• антиутопия подвергает критике следующие законо-
мерности развития общества: тоталитаризм, технокра-
тизм, утилитаризм (массовое потребление).

В любой антиутопии оценочно-пародийный смысл 
произведения конструируется языком. Исследуя па-
родию, В. И. Новиков также упоминает о  соотношении 
трех языковых планов, что в полной мере также соотно-
сится с языком антиутопического произведения: «Сквозь 
первый план текста просвечивает его второй план  — 
текст произведения, которое излагается особым новым 
способом так, что серьезное становится смешным, «вы-
сокое  — низким». Каждый элемент нового текста изо-
бражает какую-то черту текста, который становится 
объектом пародии. Тем самым создается третий план па-
родии, задающий интертекстуальную игру и  обнаружи-
вающий иронико-юмористическое мастерство ее ав-
тора» [3, c. 149].

В романе О. Хаксли “Brave New World” основой 
формой репрезентации иронии являются интертексту-
альные элементы в виде цитат, аллюзий, реминисценций, 
эпиграфов, имплицируемые в  культурных коннотациях 
слов.

Рассматривая иронию в  качестве понятийной кате-
гории, основываясь на определении языка как «речевого 
мышления» (в  терминологии С. Кацнельсона), антиу-
топию можно считать языковой формой выражения поня-
тийной категории «ирония» на текстовом уровне.

В содержательном плане объектом иронии является 
личность во всех ее проявлениях и общество, индивиду-
альное и социальное во всех ипостасях. В романе дается 
карикатурное изображение социальных идеалов и догма-
тического сознания в завуалированной форме.

Самым излюбленным приемом у Хаксли является ал-
люзия. С помощью аллюзий автор создает ироничную ре-
альность невозможного, а  также пародирует элементы 
реальности в мире невозможного.

Аллюзия на реально существующие предметы, лич-
ности, теории, географические и другие названия, улицы 
и  здания Лондона помогают писателю воссоздать прав-
дивость и  законченность художественного повество-
вания. Причем автор нередко прибегает и к историческим 
фактам, которые так же естественно вплетаются в фанта-
стическое повествование, в борьбу между реальным и не-
возможным.

Идеи Хаксли развиваются по законам гротескного по-
вествования и воплощаются посредством языкового вы-
ражения. Языковые средства, используемые автором, 
создают эффект ненормативности и  абсурдизма, когда 
слова и словосочетания заключают в себе прямо противо-
положные по смыслу значения.
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В романе-антиутопии О. Хаксли “Brave New World” 
использование синтаксических конструкций, сцеплений, 
повторов, всевозможного рода «рамок» (frames) — про-
содических (рифмы, клише) и  комментирующих (слова 
автора, вклинивающиеся в повествование) — организует 
стилистический контекст, необходимый для восприятия 
иронического смысла.

Хаксли, используя комментирующие реплики, указы-
вает читателю направление смысла, подсказывает раз-
личные его оттенки, которые способствуют формированию 
иронического смысла: grotesque obscenity, for the moment, 
at any rate, in the Savage’s tremulous tone of anguish.

Было бы трудно представить себе технику будущего, 
если бы Хаксли воспользовался каким-то новым на-
званием. Но когда известные лексемы используются 
в «новой упаковке», такие названия как: “taxicopter”, “vi-
bro-vacuum massage machines”, “a Synthetic Music ma-
chine”, “Electro-magnetic Golf” на основе знания значений 
составляющих их компонентов моделируют представ-
ления об этих чудесах. Сочетая несовместимые по смыслу 
слова, автор создает абсурдный и  алогичный смысл вы-
сказывания, показывая деградацию человеческого разума 
в условиях стандартной жизни и массового производства.

Итак, ирония в романе О. Хаксли “Brave New World” 
проявляется на всех структурных уровнях языка, обеспе-
чивая содержательно-смысловой контекст произведения. 
Иронический подтекст романа О. Хаксли «Brave New 
World» может быть понят уже из названия: это название 
переводилось у нас и как «Прекрасный новый мир», и как 
«О дивный новый мир», между тем у слова “brave” есть 
и  еще одно значение, которое, несомненно, имел в  виду 
автор: “brave” — это еще и храбрый — качество, начисто 
отсутствующее в новом мире. Поэтому название произве-
дения звучит саркастически.

В основе авторской интерпретации «дивного мира» 
лежит принцип игры. Обыгрываются, как правило, по-
нятия, описывающие научный и  технический прогресс, 
культурные ценности, поведение и быт человека.

Антиутопия Оруэлла же является пародией на уто-
пическую идеологию Сталина, диктаторство Гитлера, 
а «Новояз» можно рассматривать в качестве пародии на 
утопический проект универсального языка «эсперанто», 
как, впрочем, и иронического предсказания современных 
принципов языка «политической корректности».

У Оруэлла главной темой выступает тема страха перед 
гигантской тоталитарной системой, тема насилия, само-
обмана.

Идея страха доводится Оруэллом до гротескных пуга-
ющих форм. Вещи не называются своими именами. Лек-
сико-грамматические конструкции подтверждают идею 
страха и нерешительности:

“The thing that he was about to do was too penadiary. 
This was not illegal (nothing was illegal, since there were no 
longer any laws), but if detected it was reasonably certain 
that it would be punished by death, or at least by twenty-five 
years in a forced-labor camp” [7, c. 9].

Градация при помощи литоты, повтора, гиперболы 
(изменение this на nothing) и  развертывание парадокса 
(nothing was illegal, since there were no longer any laws) 
создают парадоксальный эффект следующего предло-
жения, вводимого противительным союзом but. Ассоци-
ативный потенциал слов detected, be punished by death or 
by twenty-five years in a forced-labor camp имплицитно со-
держит стереотипные представления о  системе законов 
и  видов наказания (смертная казнь / каторга). Утверж-
дение в первом предложении об отсутствии законов соз-
дает эффект алогизма. Читатель вправе задаться во-
просом: кто, как и за что выносит приговор и определяет 
меру наказания?

Во избежание мыслепреступлений надлежит искоре-
нить сами понятия, которые будоражат сознание. С этой 
целью государство Океания разрабатывает «Новояз» — 
официальный язык, окончательный вариант которого 
будет утвержден к 2050 году.

Для лексики «новояза» характерна бинарность, т. е. 
конструирование новых слов по принципу «белое  — 
черное», «хорошее  — плохое», «новое  — старое», 
причем сема «новое» становится синонимом «благо», 
а  «старое»  — синонимом «преступления». «Новоязу» 
противопоставляется «старояз»: “In Oldspeak (or  Stan-
dard English) this might be rendered…”; благомыслию 
(goodthink) — «старомыслие» (oldthink): “She was — do 
you know the Newspeak word goodthinkful? Meaning natu-
rally orthodox, incapable of thinking a bad thought?” [7, c. 
166]

Поскольку основополагающим принципом «новояза» 
являются краткость, благозвучие, легкость артикуляции 
и однозначность, в нем чрезвычайно распространены со-
кращения и аббревиатуры. В них превращались названия 
политических организаций, учреждений, зданий, полити-
ческих доктрин и т. д. Кроме того, насаждение в языке ис-
кусственно образованных сокращений и аббревиатур вы-
полняло политические задачи, так как позволяло сузить 
и  изменить первоначальное значение слова, обезопасив 
его от возможных нежелательных ассоциаций, оставив 
носителям языка сухой однозначный термин.

Иронический смысл имплицируется не только за счет 
столкновения двух противоречащих концептуальных си-
стем, оригинального способа экспликации противоре-
чащих смыслов, но и за счет выбора маркированных форм 
презентации слов, например: pax вместо peace, luv вместо 
love.

Отличительной чертой романа «1984» Оруэлла явля-
ется парадоксальность, где «понятие парадокса опира-
ется на теорию рассуждений, абсолютизирующую спо-
собность порождать логически связные монологические 
тексты» [5, c. 78].

Таким образом, в  романах-антиутопиях О. Хаксли 
и Дж. Оруэлла так или иначе присутствует тема «диалога 
культур», но преломляется она своеобразно — в рамках 
антонимии «культура  — антикультура». Тем не менее, 
в  рассмотренных нами произведениях отражается вос-
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приятие писателями и их героями существующего в вы-
мышленных государствах культурного и антикультурного 
пространства.

Исследовав языковой материал двух антиутопических 
произведений  — романа О. Хаксли “Brave New World” 
и  романа Дж. Оруэлла “1984”, — мы пришли к  выводу, 

что антиутопия представляет собой типичный образец 
абсурдных текстов со свойственной им семантической, 
синтаксической и  структурной организацией языковых 
знаков и категорий, направленной на воплощение ирони-
ческого смысла. Ирония в  антиутопии создается за счет 
средств всех уровней языка.
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Функционирование метафорических оборотов в современной британской прессе
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Данная статья посвящена изучению метафоры в современной британской прессе. Рассмотрены фрагменты 
статей крупнейших британских печатных изданий, таких как «The Daily Mail», «The Telegraph» и «The Inde-
pendent» на предмет наличия в них метафор и выявления их функций.

Ключевые слова: метафора, пресса, СМИ.

Каждый день мы черпаем информацию из различных 
источников, будь то интернет, телевидение, радио, 

печатные издания и  т. д. СМИ возросли до таких мас-
штабов, о которых наши предки не могли бы себе пред-
ставить. В  1962 г. Маршалом Маклюэном был введён 
термин «глобальная деревня» для описания новой сло-
жившейся коммуникационной ситуации. М. Маклюэн 
описывает новый мир как «глобальную деревню», где 
каждый может быть в курсе событий, где можно передать 
любую информацию в  любую точку мира. Этот термин, 
конечно же, больше присущ интернету, но пресса, как 
и  телевидение, или же интернет, тоже является источ-
ником информации, в  прессе мы также можем узнать 
о  том, что происходит на другом континенте, в  другой 
стране и т. д.

Издавна пресса была самым массовым средством ин-
формации, именно поэтому по всему миру отмечается 
увеличение продаж газет и журналов. Объектом данного 
исследования и будет являться британская пресса.

Прессу читают в  условиях, когда трудно сосредото-
читься: в общественном транспорте, за завтраком, в обе-

денный перерыв, после работы и т. п. Пресса привлекает 
читателя своей простотой и краткостью. Отсюда и появ-
ляется необходимость так организовать газетную инфор-
мацию, чтобы передать её содержание быстро и  сжато, 
сообщить основное, даже если сама статья не будет дочи-
тана; оказать определённое эмоциональное воздействие 
на читателя.

Эмоциональное воздействие на читателя может вы-
звать большой выбор стилистических особенностей, по-
могающих сблизить автора с  читателем. Самым ярким 
стилистическим примером может служить метафора. По 
словарю С. А. Кузнецова «Метафора  — употребление 
слова или выражения в переносном значении, основанное 
на сходстве, сравнении, аналогии»  [6, с.  537]. Благо-
даря метафоре газетная статья становится более вырази-
тельной. Появляются новые выражения, новые приёмы, 
читатель получает более полную картину мира.

Принято выделять два основных вида метафор. Первый 
вид — стёртая метафора — это настолько общепринятое 
выражение, что его переносное значение не улавлива-
ется. Например, идут часы, руки не дошли, стрелки бегут.




